Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 13

yaxw] qr=4 Y xAYPr Yrdad 4 arar 99473y sersi
A4 IX 44 YAy Iv YyRyxy-lo yxywy

DR IR TP 0o D0 oR YT TR TITDN
AIRIN 8D DM Aoy PR

1. koh- ay halok w’qganiath 'ak ‘ezor
w'sam’to al-math’neyak ubamayim lo’ th’bi’ehu.

Jer13:1 Thus me, Go and buy yourself waistband
and put it your waist, but do not put it in water.

A3:1> Té8e Aéyer kVpros Bdduoov kal kTfioal ceavtd mepilopa Avvodv

\ ’ \ \ 9 /4 \ e/ 9 /4
kal meplbov mepl TV d0PpVV Tov, kal év BAaTL 0V drededoeTar.

1 Tade Badison kai ktésai seautd perizoma

Thus , Proceed and acquire for yourself loincloth ’
kai perithou ten osphyn sou, kai en hydati ou dieleusetai.

and put it your loin! and water you shall not go through.
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2. wa’eq’neh ‘eth-ha’ezor hid’bar wa’asim al-math’nay.
Jer13:2 So I bought the waistband the Word of
and put it my waist.

2> kal ékTnoapny 10 Tepllwpa kaTd TOV Adyov kuplov
kal TepL€édmnka mepl TV 60diV pov.
2 kai ektésameén to perizoma ton logon
And I acquired the loincloth the word of R

kai perietheka tén osphyn mou.
and I put it my loin.
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3. way’hi d’bar- ay shenith le’mor. . .
Jer13:3 Then the word of came to me a second time, saying,
3> kal eyevifn Adyos kvplov TPos pe Aéywv

3 kai egenéthe logos me legon
And came to pass the word of me, saying,
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4. qach ‘eth-ha’ezor qaniath =math’neyak
w'qum lek P'rathah w’tam’nehu sham Hin'qiq hasala®.

Jer13:4 Take the waistband you have bought, is your waist,
and arise, go to Prathah and hide it there in a crevice of the rock.

4> AaBe 10 mepllwpa T0 mepl TNV dodpv cov kal dvaoTnO kal Badioov
9\ \ 9 / \ / 9 \ ~ 9 ~ ~ ~ )4
em Tov Evdpatny kal katakpuov adTo ékel év ) Tpupalid Tis méTpas.
4 Labe to perizoma to tén osphyn sou kai anastéthi

Take the loincloth, the one your loin, and arise,

kai badison ton Euphratén kai katakruuon ekei en té trymalia tés petras.
and proceed the Euphrates, and hide it there in the hole of the rock!
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5. wa’elek wa’et’'m’nehu 'Ph’rath ka’asher tsiuah ‘othi.

Jer13:5 So I went and hid it by Phrath, as had commanded me.

<5> kal émopedfmy kal ékpua adTo év 19 Eddpatn, kabus évetelhatd ot kipros.
5 kai eporeuthén kai ekruua to Euphratg, kathos eneteilato moi
And I went, and hid the Euphrates, as gave charge to me
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6. wa yamim rabbim wayo’mer ay qum lek P’rathah
w'qach misham ‘eth-ha’ezor tsiuithik I'tam’no-sham.

Jer13:6 And , many days, said ‘o me, Arise, go to Prathah
and take there the waistband I commanded you to hide there.

\ 27 9 )4 \ \ o 4 J4
<6> kal eyéveto peh’ Mépas moAdas kal elmev kVpLOS PSS e
AvaornO Badioov eém Tov Eddpatny kal Aafe ékelbev 16 mepllopa,

3 ’ ~ / ~
0 éveTelhapmv oot Tod kaTakpLPar éxkel.

6 kai hémeras pollas kai eipen me
And days many, and said me,
Anastéthi badison ton Euphratén kai labe ekei to perizoma,
Arise! Proceed the Euphrates, and take there the loincloth!

eneteilameén soi katakruuai ekei.
the one I gave charge to you to hide it there.
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7. wa’elel P’rathah wa’ech’por wa’eqach ‘eth-ha’ezor ~hamaqom
=t’'man’tiu shamah w’hinneh nish’chath ha’ezor lo’ yits’'lach .

Jer13:7 Then | went to Prathah and dug, and I took the waistband
the place I had hidden it there;
and lo, the waistband was ruined, it was not useful

\ 9 4 9 \ \ 9 ’ \ \ 9
<I> kai émopedfmy ém Tov Evdpatny moTapov kal dpuéa
kal élaBov 10 mepilwpa ék Tod TOTOVL, 0V KaTWpLER AVTO ékel,
\ \ /4 o) ) 9 \ ~ 9 LNAYA
kal Ldov diedpBappevov My, 6 o p1 xpnodf ets ovbev.
7 kai eporeuthén ton Euphratén potamon kai oryxa

And I went the river Euphrates, and I dug,
kai elabon to perizoma ck tou topou, katoryxa ekei,

and I took the loincloth of the place I hid it there.
kai idou diephtharmenon én, ho ou mé chrésthé

And behold, ruined, in no way should it be used
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8. way’hi d’bar- ‘elay le’'mor. . .
Jer13:8 Then the Word of came to me, saying,
8> kal éyevifn Adyos kvplov mpods pe Aéywv

8 kai egenéthe logos pros me legon
And came to pass the word of to me, saying,
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9. koh ‘amar kakah ‘ash’chith ‘eth-g’on Yahudah
w’eth-g’on ¥Y'rushalam harab.
Jer13:9 Thus says , Just so shall I destroy the pride of Yahudah

and the great pride of Yerushalam.

9> Té8e Aéyer kpros OvTw HPBepd TV TPRpLv Tovda kat v BPpLv Iepovoam,
9 Tade legei Houto phthero ten hybrin Iouda
Thus says , Thus shall I corrupt the insolence of Judah,

kai ten hybrin Ierousalém,
and the insolence of Jerusalem;
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10. haam hazeh hara™ hame’anim lish’'mo~a ‘eth-d’baray hahol’kim bish'riruth libam
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim |""ab’dam u!’hish’tachawoth ladhem
wihi ka’ezor hazeh lo’-yits’lach lal:cl,

Jer13:10 This wicked people, who refuse (o listen to My words, who walk
in the stubbornness of their hearts and have gone after other mighty ones to serve them
and to bow down to them, shall even be like this waistband is not useful for

<10> ™y moAANv TadTnv UPpLv, Tovs u1 fovAopévous vmakovew TOV Adywv pov
kal mopevBévTtas dmiow Bedv aAAAoTplwv Tod SovAedewv adTols
Kal Tod TMPookvVeLy adTols, kal éoovral Gomep To meptlwpa TodTo,
6 oV xpnobnoeTal els ovbév.
10 tén pollén tauten hybrin, tous mé boulomenous hypakouein ton logon mou
this great insolence of the ones not wanting to obey my words,

kai poreuthentas opiso theon allotrion douleuein autois
and having gone after strange mighty ones, to serve to them,

kai proskynein autois,
and to do obeisance to them;

kai esontai hosper to perizoma touto, ho ou chrésthésetai eis .
and they shall be as this loincloth shall not be used yet for
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11. ki ka’asher yid’baq ha’ezor ‘el- =‘ish ken hid’i:aq’ti ay
‘eth-/c =beyth Yis'ra’El w'eth-/ < =beyth Yahudah n'um- h’yoth li
I"”"am ul’shem w’lith’hilah ul’thiph’areth w’lo’ shame u.

Jer13:11 as the waistband clings to of a man,

so I made house of Yisra’El and house of Yahudah cling to Me,
declares , they might be Me for a people, for renown,

for praise and for glory; but they did not listen.

1> &7 kabBamep koANaTaL TO Tepllwpa mepl TNV dodvv Tod avBpdmov,
oUTwS ékOAANTQ TPOS EpavTov ToV oikov Tod lopam

kal mav oikov lovda 10D yevéoBar pou els Aadv dvopacTov

Kal els kavympa kal els doav, kal ovk elomkovodv pov.

11 kathaper kollatai to perizoma peri tou anthropou,
just as cleaves the loincloth around of a man,
houtos ekollésa emauton ton oikon tou Israél kai oikon Iouda

so I cleaved to myself the house of Israel, and the house of Judah;

genesthai moi eis laon onomaston Kkai eis kauchéma
be to me for people a famous, and for a boasting.
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kai eis doxan, kai ouk eisekousan mou.
And glory; and they did not hearken to me.
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12. w'amar’at hem ‘eth-hadabar hazeh s koh=‘amar Yis'ra’El

=nebel yimale’ yayin w’am’ru yak hayado™a lo’ neda”
~nebel yimale’ yayin.

Jer13:12 So you shall speak to them this word, Thus says s of Yisra’El,
jug is to be filled with wine. And when they say ‘o you,
Do we not know very well jug is to be filled with wine?

\ bl ~ \ \ \ ~ ~ b \ ’ ”
12> kat épets mpos Tov Aaov TovTov Ilas dokos mAnpwdioerar olvov.
\ b4 2\ £ \ /7 \ 4 9 ’
kal €éoTal €av elmwowy mpos o€ Mn) yvovTes ob yvooopeba

%4 ~ 9 \ / ” °
o7 s aokos mAnpwdnoerar olvouv;

12 kai ton laon touton askos plérothésetai oinou.

And this people, leather bag shall be filled of wine.
kai eiposin se

And they should say to you,

Me gnontes ou gnosometha
Is it in not knowing that we shall not know

askos plerothésetai oinou?
leather bag shall be filled with wine?
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13. w'amar’at hem koh-‘amar hin’ni m'male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets

hazo'th w'eth-ham’lakim hayosh’bim 'Dawid “al-kis’o w’eth-hakohanim
w’eth-han’bi’im w’eth =yosh’bey Y'rushalam shikaron.

Jer13:13 then say (0 them, Thus says , Behold I shall fill all the inhabitants
of this land the kings that sit Dawid on his throne, the priests,
the prophets and 2!/ the inhabitants of Yerushalam with drunkenness!

\ ~ \ 9 4 / )4 4 9 \ 9 \ ~ \ ~
13> kat épets mpos adTovs Tade Aéyel kpLos 1800 éyw TANP® Tovs kaTokodvTas
TNV YV TadTY Kal Tovs BaotAels adTdV Tods kabnpévous viovs Aaurd
émi Bpovou adTod kal Tovs Lepels kal Tovs mpodnTas kal Tov lovdav
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KOl TAVTAS TOUS KATOLKOOVTOS Iepovora)\'rlp, p,eel')orp.a'rl,
13 kai ereis autous Tade legei

And you shall say to them, Thus says ’
Idou pléro tous katoikountas tén gén tautén

Behold, I shall fill all the ones dwelling this land,
kai tous basileis auton tous kathémenous huious Dauid

and their kings, the ones sitting down of the sons of David

thronou autou kai tous hiereis kai tous prophétas
their throne, and the priests, and the prophets,

kai ton Ioudan kai tous katoikountas Ierousalém methysmati
and Judah, and the ones dwelling in Jerusalem with strong drink.
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14. w'nipats’tim ‘ish ‘el=‘achiu wha’aboth whabanim yach’daw n'um-
lo’~‘ech’mol w’lo’~‘achus w'lo’ ‘arachem mchash’chitham.

Jer13:14 1 shall dash them one his brother,
even the fathers and the sons together, declares .
I shall not show pity nor spare nor have compassion their destruction.

\ ~ 9 \ 9 \ \ 9 \ 9 ~ \ \ /4 9 ~
14> kal Suaokopmd adTovs dvdpa kal TOV AdeAdov adTod kal Tovs TaTépas adTOHV
Kal TOVS LLOVS aVTOV év TH) adT®* ovk eémmobiow, Aéyel kVpLos,

\ 9 ’ \ 9 9 4 9 \ ~ 9 ~
Kal oV Ppeloopal kal ovk oLk TLpTow amo duadbopds avTdOV.
14 kai diaskorpio autous andra kai ton adelphon autou kai tous pateras auton
And I shall disperse them, a man and his brother, and their fathers,

kai tous huious auton en t9 autd; ouk epipothéso, ,
and their sons in the same way; I shall not long after them, ’
kai ou pheisomai kai ouk oiktiréso diaphthoras auton.

and I shall not spare, and I shall not pity 2t their ruin.

94 3y33 Y TaIIX4 YIAT4AY YOUWis
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15. shim’ u w'ha’azinu ‘al-tig’bahu .
Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty,

15> Akodoarte kal évoticache kal k1 émalpeabde, 8L kKOpLos ENdATOEV.

15 Akousate Kkai enotisasthe kai mée epairesthe,
Hear, and give ear, and do not be encouraged!

YWHL Y4839 avsy ¥yaacd4 arard vyxie
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16. t’'nu kabod yach’shik
u yith’nag’phu rag’leykem "al-harey nasheph
w'qiuithem w'samah I'tsal’'maweth yashith |« "araphel.
Jer13:16 Give glory ,
He brings darkness and your feet stumble on the dusky mountains,
and while you look for He puts it death, and turns it gloom.

4 ~ ’ ~ e ~ 4 \ ~ /
<16> d36Te 16 KVplw Bed VoV 36Eav mPd Tod cvokoTdoaL
kal Tpos Tod mpookoal modas VPAV ém’ pm okoTeLva kal AvapevelTe els Ppis

() ~ \ ’ \ ’ ) ’
KOl €KeEL OKLQ eCLVCLTOU KaL Tee'T]O'OVTCLL €LS OKOTOS.

16 dote doxan tou syskotasai

Give glory! the darkening,
kai tou proskopsai podas hymon orée skoteina

and the stumbling of your feet mountains dark.
kai anameneite kai ekei thanatou

And you shall await , and there is of death,
kai tethésontai < - skotos.

and they shall be put darkness.

AV Y7 AWJImAY Ix YAxFY I Avoywx £ Y4
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17. w'im lo’ thish’'ma uah H'mis’tarim tib’keh- gewah
w'damo’a tid’ma” w'therad “eyni nish’bah “eder .
Jer13:17 But if you shall not listen to it, shall weep in secret such pride;
and my eyes shall bitterly weep and run down with ,

the flock of was captured.

9\ \ \ 4 )4 4 e \ e ~
A7> éav 3¢ p7) dxodomTe, KeKpLPPEVDS KAQVTETAL T) YUY T VROV
9 \ ’ e/ \ / e 9 \ e ~ /
amo mpocwmov VPpews, kat kataovowv oL d6dBaApol Vv dakpua,
&t ovvetplfm To molpviov kuplov.

17 meé akouséte, kekrymmenos klausetai
you should not hearken, secretly shall weep
prosopou hybreos, kai kataxousin hoi ophthalmoi hymon ,
in front of insolence; and shall lead down your eyes
synetribé to poimnion
was broken up the flock of

vaw v{Agwa 391-91dy Y 94 18
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18. ‘emor [amelek w’lag’birah hash’pilu shebu
yarad mar’ashotheykem tiph’ar't’kem.

Jer13:18 Say fo the king and the queen mother, Humble yourself, sit down;
of your glory has come down your head.

18> elmate Td Baoidel kal Tols SuvacTtedovory Tamewnbnre kal kabloaTe,
[74 /7 9 \ ~ e ~ /7 /4 e ~
8t kabnpédm amo kepaljs VpdV oTédavos doEms LpdV.
18 eipate 10 basilei kai tois dynasteuousin Tapeinothéte kai kathisate,
Say to the king! and to the ones being in power, Be humbled, and sit down!

kathérethée kephalés hymon doxes hymon.
was demolished your head of glory your.

TINF I1/3 9019
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19. “arey haNegeb sug’ru w’eyn potheach hag’lath Vahudah ah hag’lath .

Jer13:19 The cities of the Negeb have been locked up, and none are opening;
Yahudah has been carried away captive, 2! of it; it shall be carried captive.

19> méhews ail mpds voTov cuvekelabnoav, kal ovk Mv 6 dvolywv:
amokiodn Iovdas, cuveTéleoev dmowkiav Telelav.
19 poleis hai pros noton synekleisthésan,
The cities, the ones towards the south were closed up,
kai ouk en ho anoigon;
and there was not one opening.

apokisthe Ioudas, synetelesen apoikian
Judah was resettled, they completed in it resettlement

J403 34 JrinY Y493 49y YyIYio 4w
Yx447x J4n yIYxy
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SEINDR INT 57
20. s'i "eyneykem ur'i haba'’im mitsaphon ‘ayeh haeder nitan-lak tiph'ar'tek.

Jer13:20 Lift up your eyes and see those coming the north.
Where is the flock that was given you, Your beautiful ?

20> AvadaBe 6pBadpot's oov, Iepovoadnp, kal i8e Tovs épyopévous amod Boppd -

~ 9 \ ’ e 9 14 14 4 .
moD €0TLY TO TOLPLVLOV, & €860T oou, mpoPfaTa 86Ens cov;

20 Analabe ophthalmous sou, Ierousalém, kai ide tous erchomenous borra;

Lift up your eyes, O Jerusalem, and behold the ones coming the north!
pou estin to poimnion, ho edotheé soi, doxes sou?

Where is the flock was given to you, of your glory?
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21. mah- -yiph’qod yvik w'at’ limad’t’ ‘otham yik ‘aluphim

ro’sh halo’ chabalim yo’chezuk k’'mo ‘esheth .
Jer13:21 What He appoints you and you had taught them to be
chiefs to be head you? Shall not pangs take hold of you like a woman in ?

/7 9 ~ [74 9 ’ ’ . \ \ IQ/ 9 \ 9 \ \ 4
21> 7l épets §Tav émokenmTwvTal oe; kal ov €didafas adTovs ém o€ pabnpaTa

s 9 / 9 ’ QA ’ ’ \ ~ ’ .
€LS apXmMnVv* OLK 0.)8 LVES KGeeEOUO’LV oe KG.e(DS YUVA LKA TLKTOUOQV,

21 ti episkeptontai se?

What they should visit you,
kai sy edidaxas autous se mathémata eis archén;

and you taught them yourself lessons rule?
ouk odines kathexousin se kathos gynaika ?

Shall not pangs control you as a woman ?

TZ’W YJvo 3943 E\/‘F 1Y49P oyaYy Yﬁﬁ/ﬁ 19Y4x LYY 2
Y 3%0 vEIMY yilrw
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22. w’ki tho’'m’ri bil’lbabek madu a q'ra’uni ‘eleh
rob “awonek nig’lu nech’'m’su “aqebayik.

Jer13:22 |1 you say in your heart, Why have these things happened to me?
of the magnitude of your iniquity have been removed
and your heels have been exposed.

22> kal éav elmns év T kapdia cov Awa T dmvTnoév poL TadTa;
dua 10 mAT0os s adiklas cov dvekadvdphn Ta omiobid cov
mapaderypaTiodivar Tas ﬂTépvas oov.
22 kai eipés en t€ kardia sou Dia ti apéntésen moi tauta?
And 7 you shall say in your heart, Why have met up with me these things?
dia to plethos tés adikias sou anekalyphthé ta opisthia sou
On account of the magnitude of your iniquity were uncovered your posteriors,
tas pternas sou.
to of your heels.

T4re WYY YJ33i-3 23
093 vayd 9202 wYYX Yx4Y x990 )T

19V WD R
YT VTR 3D 1ODIM DARTEL PRII73T )

23. hayahaphok Kushi “oro w'namer chabar’burothayu gam-‘atem I’heytib
limudey hare a.
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Jer13:23 Can Kushi change his skin or the leopard his spots?
Then you also do good who are accustomed to doing evil.

23> el aAAaEetar Alblods To déppa adTod Kal mapdadis Ta ToLkLApATA AOTIS,
kal Opels Suvioeche eb morfioar pepadnrdTes Ta kakd.
23 ci allaxetai Aithiops to derma autou kai pardalis ta poikilmata autés,

shall change the Ethiopian his skin, and the leopard her colors,

kai hymeis eu poiésai memathékotes ta kaka.
then you good to do while learning the bad.

494Y WY 19T0-WERY yraj4y 24
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24. wa’aphitsem k’qash-"ober mid’bar.

Jer13:24 Therefore I shall scatter them
like the stubble that passes away fo the wilderness

24> kal Siéomelpa adToUs ws Pppiryava depdpeva VIO Avépov eis Epmpov.
24 kai diespeira autous hos phrygana pheromena erémon.
And I scattered them as sticks being carried a wilderness.
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25. zeh goralek m’nath-midayik me’iti -
shakachat’ ‘othi watib’t'chi bashager.

Jer13:25 This is your lot, the portion of your measure Me, ,
you have forgotten Ve and trusted in falsehood.

o e ~ 7 \ \ ~ ~ e A b ’
25> 0UT0s 0 KATjpds cov kal pepis Tod amelbelv LAs Epot,
)4 4 e 9 / \ » 9\ /
Aéyer kUpLos, ws émelabov pov kal fAmoas ém Jevdeoiv.

25 houtos ho kléros sou kai meris tou apeithein hymas emoi, ,
Thus your lot and portion for your resisting me, H

hos epelathou mou kai €lpisas pseudesin.
as you forgot me and hoped lies.
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26. w'gam- chasaph’ti =panayik w'nir'ah q’lonek.

Jer13:26 So | have also stripped off your face,
that your shame may be seen.

b \ b /4 \ 9 ’ b \ \ 7 7
26> kédyw dmokad Vo Ta dTlow cov éml Td MPdoWwTOV cov,
\ bl /’ 4 b 7
kal 0pBnoeTal 1 dTpla cov.

26 ko0 apokaluyo ta opiso sou to prosopon sou, kai ophthésetai hé atimia sou.
And ' shall uncover your rear your face, and shall be seen your dishonor.
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27. ni'uphayik umits’halothayik zimath z'nuthek al-g’ba oth basadeh
ra’ithi shiqutsayik ‘oy lak Y'rushalam lo’ thit’hari mathay “od.

Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings,
the lewdness of your prostitution on the hills in the field, I have seen your abominations.
Woe to you, O Yerushalam! How long shall you not be clean yet?

27> kal 1) poixela gov Kal 6 XPeRETLOWLOS oov Kal 1 amadloTplwots

THis Topvelas oov, ém TOV Bovvdv kal év Tols dypols ewpaka Ta BdeAlypaTd cov:

oval oot, Iepovoadnp, 1L odk éxabaplobns dmiow pov, €ws Tivos €]

27 kai heé moicheia sou kai ho chremetismos sou kai hé apallotriosis tés porneias sou,
Your adultery, and your snorting, and the alienation of your harlotry

ton bounon Kai en tois agrois heoraka ta bdelygmata sou;
the hills, and in the fields I have seen - your abominations.
ouai soi, Ierousalem,
Woe to you, O Jerusalem,

ouk ekatharisthes mou, tinos eti?
you were not cleansed to me. how long yet?
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